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LEXICOGRAFIA ȘI DIGITALIZAREA ÎN ROMÂNIA 
O RELAȚIE FĂRĂ DE CARE NU SE (MAI) POATE 

 

ELENA ISABELLE TAMBA∗ 
 

1. Preliminarii 

În era digitală, totul este pus sub semnul unor schimbări din ce în ce mai rapide și mai 
profunde, vizibile la nivelul societății, al comunicării, al nevoilor oamenilor, al concepției 
despre lume, la nivelul cantității, dar și al modului de circulație a informației, cu impact și 
asupra educației ori cercetării – ceea ce face necesară o adaptare accelerată la noile condiții.  

Se poate vorbi, astfel, despre o adevărată schimbare de mentalitate, care duce la 
schimbări de paradigmă pe toate planurile. De aceea se vorbește astăzi și despre digitalizarea 
culturii: 

Prin digitalizarea unei culturi, implicit a textelor scrise, înțelegem nu numai plasarea pe 
suporturi electronice a copiilor fidele ale creațiilor culturale, ci și furnizarea de facilități de 
acces la aceste producții, în moduri noi, pe care obiectele fizice originale nu le pot asigura 
consumatorului de cultură. Spre deosebire de termenul foarte apropiat de „digitizare”, care 
denotă schimbarea suportului pe care este înregistrată o piesă, de la fizic la digital, digitalizarea 
include și o schimbare de paradigmă, de perspectivă, în ceea ce privește manipularea operelor. 
Ca atare, ea include digitizarea ca fiind doar unul dintre procesele cu care operează (Cristea et 
al. 2024: 26; trad. n.)1. 

Și în cercetarea limbii și, implicit, în lexicografie2, putem vorbi despre schimbări de 
paradigmă, pentru că lexicografia actuală, digitală3, este o dovadă directă a adaptării la 
această revoluție digitală. Cum dicționarele au rolul de „a face lumină”, prin explicațiile 
incluse, prin modul în care se oferă acces la informație – necesitatea adaptării lor la era 

 
∗ Institutul de Filologie Română „Alexandru Philippide”, Academia Română, Filiala Iași, str. Th. Codrescu, 

nr. 2. 
1 By digitalisation of a culture, implicitly of written texts, we understand not only the placement on electronic 

media of faithful copies of cultural creations, but also the provision of access facilities to these productions, in 
new ways, which the original, physical objects cannot assure to the culture consumer. Unlike the very close term 
digitisation, which denotes the change of the support on which a piece is recorded, from physical to digital, 
digitalisation also includes a change of paradigm, of optics, regarding the manipulation of works. As such, it 
includes digitisation as only one of the processes with which it operates (Cristea et al. 2024: 26).  

2 Lexicografia înțeleasă ca arta și tehnica dicționarelor. 
3 Pentru un studiu amplu asupra schimbărilor de perspectivă în lexicografia din era digitală, v. A short history 

of digitisation in lexicography in Měchura 2024: 22 ș.u. 
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digitală, la era inteligenței artificiale4, este deja un lucru comun. Relația esențială dintre 
digitalizare și lexicografie subliniază transformările epistemologice, metodologice și 
culturale aduse de mediul digital. 

Schimbările de paradigmă sunt vizibile în toate aspectele lexicografiei – de la modul 
de a face documentarea (folosirea unor corpusuri lingvistice adnotate5 sau monitorizarea 
neologismelor, de exemplu, în timp real), la redactarea propriu-zisă (astăzi putem vorbi de 
dicționare dinamice, actualizabile mult mai rapid), la oferirea accesului (instantaneu și în 
diferite moduri, cu funcționalități diverse) la informația din lucrările lexicografice, la 
utilizarea acestora atât de către om, cât și de către „mașină”. Avem în vedere aici și 
posibilitatea utilizării nu doar direct a unui dicționar sau a unui corpus lexicografic (ori a 
unei rețele de corpusuri lexicografice pentru mai multe limbi), ci și faptul că lexicografia 
digitală permite integrarea dicționarelor în alte instrumente, cum ar fi aplicațiile de traducere, 
editoarele de text și instrumentele de procesare a limbajului natural (NLP). 

În prezent, legătura dintre lexicografie și digitalizare este una intrinsecă, de esență, 
cele două domenii se întrepătrund, dezvoltându-se organic – fără suportul resurselor digitale, 
nu se poate vorbi despre o lexicografie modernă, iar fără fundamentul lexicografic, nu se 
poate construi o infrastructură digitală coerentă a unei limbii. Astfel, cele două domenii se 
completează și se potențează reciproc: digitalizarea furnizează mijloacele tehnice, în timp ce 
lexicografia asigură conținutul, precizia și rigoarea conceptuală, împreună creând o nouă 
formă de material lingvistic – dinamic, actualizabil și accesibil oricui din societate. 

Lexicografia nu mai poate fi concepută în afara tehnologiei informației6, la fel cum 
tehnologia lingvistică a informației are nevoie să fie completată cu un fundament 
lexicografic solid. Putem vorbi, astfel, de o interdependență indispensabilă, care 
caracterizează aproape toate limbile. 

Tot ceea ce se face în domeniul lexicografiei digitale pleacă de la necesitatea adaptării 
la schimbările societății, ale publicului7, ceea ce înseamnă că acum lexicograful (digital) nu 
mai este doar creator de conținut științific, ci trebuie să fie și comunicator al științei și 
mediator cultural, fiind obligat să aibă în vedere și adaptarea și promovarea continuă a 
acestui conținut științific, într-un mod care să se potrivească cel mai bine nevoilor publicului. 

 
4 V., în acest sens, Bothma, Gouws 2025, De Schryver 2023; Lew 2024; Tarp 2023 ș.a. 
5 Menționăm, de exemplu, pentru limba română, CoRoLa. Corpus computațional de referință pentru limba 

română contemporană (http://corola.racai.ro/), care reprezintă un corpus lingvistic, elaborat începând cu anul 
2014 ca program prioritar al Academiei Române și care conține diverse texte, datând din 1989 până în prezent, 
scopul creării sale fiind acela de a oferi o imagine obiectivă a limbii române scrise și vorbite în prezent. Corpusul 
este accesibil publicului prin intermediul unei interfețe de căutare a datelor textuale și al unei interfețe de căutare 
a datelor audio. Pentru mai multe informații despre CoRoLa, v.: Barbu Mititelu et al. 2018; Tamba 2024c: 12 
ș.a. 

6 Hanks (2013) se referă la computere și corpusuri ca fiind al doilea factor cel mai influent, după inventarea 
tiparului, în lexicografie. 

7 Conferința EFNIL 2023 (https://efnil.org/conferences/2023-ljubljana/) a avut ca temă adaptarea cercetării 
actuale în domeniul lexicografic, lingvistic etc. la necesitățile publicului: By the People, for the People: Online 
Dictionaries, Language Portals, and the Role of Language User. Pentru informații suplimentare, v. și: Ahačič, 
Kirchmeier 2024; Kirchmeier 2020. 

http://corola.racai.ro/
https://efnil.org/conferences/2023-ljubljana/
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Rămâne însă extrem de important rolul expertului lexicograf uman, care, dincolo de 
facilitățile pe care revoluția digitală (i) le oferă, este singurul care poate aduce în ecuația 
actului lexicografic doza de creativitate științifică, de intuiție lingvistică, ce nu poate fi 
automatizată, cel puțin pentru moment. 

Dar este nevoie, în lumina schimbărilor tot mai profunde aduse de utilizarea 
inteligenței artificiale și în domeniul lexicografiei, de noi reguli de etică8. 

2. Lexicografia digitală în România 

Era digitală a adus schimbări semnificative și în modul în care limba română este 
utilizată, studiată, evoluează, este percepută de vorbitori, poate fi conservată, poate fi 
cercetată etc. Schimbările de paradigmă care vizează limba română în context digital se leagă 
de mai mulți factori: digitalizarea resurselor (lingvistice); impactul rețelelor sociale și al 
comunicării online; adaptarea limbii la noile realități tehnologice; educația digitală etc. 

În acest studiu ne vom referi mai ales la digitalizarea resurselor pentru limba română 
și plecăm de la observația că, în ultimii ani, și în România s-a lucrat intens pentru 
digitalizarea lexicografiei9. Vom prezenta mai ales resursele lexicografice în format digital 
pentru limba română10 create în institute de cercetare sau prin proiecte private. 

În principiu, se poate vorbi despre resurse digitale lexicografice pentru limba română, 
create în două moduri: 

– prin transpunerea din format clasic (pe hârtie, indiferent de tipul de alfabet – chirilic, 
de tranziție, latin11) în variantă digitală, deci prin retro-digitalizare, obținându-se dicționare 
digitizate; 

 
8 Remarcăm în acest context eforturile Uniunii Europene de a stabili reguli ferme de utilizare responsabilă a 

inteligenței artificiale în diverse domenii: The EU Artificial Intelligence Act (https://artificialintelligenceact.eu/) 
sau AI Act (https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/policies/regulatory-framework-ai), inclusiv în cercetare 
(https://research-and-innovation.ec.europa.eu/document/download/2b6cf7e5-36ac-41cb-aab5-
0d32050143dc_en?filename=ec_rtd_ai-guidelines.pdf – ultima actualizare a acestui ghid fiind din aprilie 2025). 

9 Începând cu 2012, la Colocviul Internațional „AcadLexi. Lexicografia academică românească. Provocările 
informatizării”, specialiștii lexicografi și informaticieni discută anual despre schimbările aduse de digitalizare în 
domeniul lexicografiei (v. volumele colocviului, pe pagina manifestării: https://philippide.ro/acadlexi.html). 

Pentru o prezentare a proiectelor de digitalizare a lexicografiei românești, v. și: Clim 2017; Haja et al. 2005; 
Haja et al. 2023; Tamba 2014; Tamba 2017b; Tamba 2022b; Tamba 2024a; Tamba 2024b; Tamba 2024c; Kosem 
et al. 2019 ș.a. 

10 În acest studiu nu ne vom referi în mod special la diferitele instrumente create de specialiștii în tehnologia 
informației în vederea studierii din diverse perspective a limbii române. 

Pentru o prezentare a diverselor aspecte privind cercetările specialiștilor informaticieni, v. Cristea et al. 2020; 
Păiș et al. 2020; Păiș et al. 2024; Păiș, Tufiș 2022; Trandabăț et al. 2012; Tufiș 2001; Tufiș, Barbu Mititelu 2015 
ș.a.  

Pentru o prezentare detaliată a RELATE – platformă tehnologică pentru limba română, dezvoltată la Institutul 
de Cercetări pentru Inteligență Artificială „Mihai Drăgănescu”, Academia Română, București, care integrează 
diferite instrumente și algoritmi de ultimă generație pentru procesarea limbii române, dezvoltate în cadrul 
diferitelor proiecte de cercetare, v. Păiș et al. 2020: 81, Păiș et al. 2024. 

Menționăm aici, de exemplu, ca resursă lexicografică importantă pentru specialiștii informaticieni în 
prelucrarea limbajului natural, lexiconul RoLEX dezvoltat în cadrul proiectului ReTeRom 
(https://racai.ro/p/reterom/), o resursă cu 330 866 intrări. 

11 Pentru o prezentare a istoriei lexicografiei românești în general, v. Busuioc et al. 2018; Ernst 2013; Haja 
et al. 2005; Seche 1966; Seche 1969. 

https://artificialintelligenceact.eu/
https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/policies/regulatory-framework-ai
https://research-and-innovation.ec.europa.eu/document/download/2b6cf7e5-36ac-41cb-aab5-0d32050143dc_en?filename=ec_rtd_ai-guidelines.pdf
https://research-and-innovation.ec.europa.eu/document/download/2b6cf7e5-36ac-41cb-aab5-0d32050143dc_en?filename=ec_rtd_ai-guidelines.pdf
https://philippide.ro/acadlexi.html
https://racai.ro/p/reterom/
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– prin crearea de noi resurse lexicografice direct în format digital (prin utilizarea de 
corpusuri textuale, din care se extrage material lingvistic cu ajutorul unor programe speciale 
și se redactează cu programe de scriere de dicționare). 

O categorie specială de rezultate este reprezentată de corpusurile lexicografice care 
includ lucrări din ambele categorii. 

În România, direcțiile de digitalizare a resurselor lexicografice se pot organiza astfel: 
– proiecte academice – realizate sub egida institutelor de limbă română și a institutelor 

de informatică ale Academiei Române; câteva proiecte sunt în curs de dezvoltare în anumite 
biblioteci și centre de cercetare ale unor universități din România;  

– proiecte private (de exemplu, dexonline – https://dexonline.ro/ – o platformă 
lexicografică inițiată de voluntari sau demersuri susținute de anumite edituri). 

3.1. SOLIROM 

SOLIROM (https://solirom.ro/) reprezintă platforma software a Secției de Filologie și 
de Istorie Literară a Academiei Române, care include resurse lingvistice și literare digitale 
și instrumente lingvistice dedicate limbii și literaturii române (CLRE, DA și DLR, DLR2, 
TDRG3, DEX, DCR2 etc.), realizate în institutele de profil din cadrul Academiei Române. 
Această platformă12 reprezintă un punct de plecare în realizarea unui portal național cu 
resurse pentru cei interesați de limba română, în care să fie puse împreună atât resurse 
găzduite direct pe platformă, cât și legăturile cu resursele existente în alte site-uri (ale celor 
care le-au dezvoltat13). 

3.2. CLRE. Corpus lexicografic românesc electronic 

CLRE (https://clre.solirom.ro/) reprezintă un proiect fundamental al Academiei 
Române, în continuă dezvoltare, și are în vedere o colecție de opere lexicografice 
reprezentative pentru limba română, începând de la primele apărute până la cele recente. 
CLRE include sau va include atât dicționare digitizate, cât și dicționare create direct în 
format digital: DA/DLR (https://dlr1.solirom.ro/); DLR2 (https://dlri.ro/); DELR 
(https://delr.lingv.ro/); DOOM (https://doom.lingv.ro/); DEX (https://dex1.solirom.ro/); 
TDRG3 (https://tdrg.solirom.ro/); DL (https://dl.solirom.ro/); DM (https://dm.solirom.ro/); 
DCR2 (https://solirom-clre.gitlab.io/texts/dcr2/site/); DCR3 (https://solirom-
clre.gitlab.io/texts/dcr3/site/). 

 
12 Pentru mai multe detalii, v. Haja et al. 2023; Tamba 2024c: 11. 
13 Resursele lexicografice create în institutele Academiei Române se găsesc (și) pe paginile acestora: 

Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti” al Academiei Române, București (https://lingv.ro/); 
Institutul de Lingvistică și Istorie Literară „Sextil Pușcariu”, Academia Română, Filiala Cluj-Napoca 
(https://www.inst-puscariu.ro/); Institutul de Filologie Română „Alexandru Philippide”, Academia Română, 
Filiala Iași (https://philippide.ro/); Institutul de Istorie și Teorie Literară „G. Călinescu” al Academiei Române, 
București (https://www.inst-calinescu.ro/; http://dev.intellit.ici.ro/). 

https://dexonline.ro/
https://solirom.ro/
https://clre.solirom.ro/
https://dlr1.solirom.ro/
https://dlri.ro/
https://delr.lingv.ro/
https://doom.lingv.ro/
https://dex1.solirom.ro/
https://tdrg.solirom.ro/
https://dl.solirom.ro/
https://dm.solirom.ro/
https://solirom-clre.gitlab.io/texts/dcr2/site/
https://solirom-clre.gitlab.io/texts/dcr3/site/
https://solirom-clre.gitlab.io/texts/dcr3/site/
https://lingv.ro/
https://www.inst-puscariu.ro/
https://philippide.ro/
https://www.inst-calinescu.ro/
http://dev.intellit.ici.ro/
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Interfața CLRE – ca și cea a dicționarelor digitizate în maniera CLRE – permite în 
prezent mai multe tipuri de căutare (după cuvântul-titlu, după prima literă sau după categoria 
gramaticală), în funcție de diferite criterii. 

Informația este oferită în acces liber pentru publicul larg, fiind optimizată și pentru 
folosirea pe diverse dispozitive mobile14. 

 
Figura 1. Captură de ecran din CLRE (https://clre.solirom.ro/). 

3.3. Digitalizarea dicționarului-tezaur al limbii române 

Unele dintre cele mai importante proiecte de digitalizare lexicografică în România au 
vizat mai ales Dicționarul limbii române editat sub egida Academiei Române15. Dicționarul 
de tip tezaur reprezintă cea mai importantă și cuprinzătoare lucrare lexicografică pentru 
limba română. Prima ediție a apărut în două serii: DA 1907 (1913)–1947 şi DLR 1965–2010, 
în 14 tomuri/39 volume, cu 17.828 pagini tip lexicon, având între 7000 și 1000 de semne pe 
pagină; cuprinde cca 175.000 cuvinte şi variante, care sunt ilustrate prin peste 1.300.000 de 
citate.  

 
14 Pentru o prezentare detaliată a dezvoltării proiectului CLRE, v.: Clim et al. 2014; Cristea et al. 2024: 35; 

Tamba 2017a; Tamba 2022a; Tamba 2022b: 95–96; Tamba 2024a; Tamba 2024b; Tamba 2024c: 7–10; Tamba 
2024d; Tamba et al. 2012. 

15 Pentru o istorie a dicționarului-tezaur al Academiei Române, v. Haja et al. 2005; Tamba 2022b: 93–95; 
Tamba 2024c: 3–4. 

https://clre.solirom.ro/
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Pentru varianta electronică a primei ediții menționăm două proiecte: prima încercare 
(2007–2010) – eDTLR (proiect reluat în 2022 și aflat în prezent în lucru, în vederea realizării 
unei ediții digitale complexe16) și varianta electronică creată prin retro-digitalizare, în 
maniera CLRE – https://dlr1.solirom.ro/17. 

 
Figura 2. Captură de ecran din DA/DLR, ediția I, în variantă digitală anastatică. 

Începând cu 2010, s-a trecut la redactarea celei de-a doua ediții, direct în format digital 
(https://dlri.ro/ sau https://dlr-test.lingv.ro/)18. Dicționarul este publicat, pe măsură ce sunt 
finalizate fascicule, atât digital, online, cât și pe hârtie. 

A doua ediție se caracterizează atât prin îmbogățirea și actualizarea listei de cuvinte, 
a Bibliografiei dicționarului, dar și prin metoda nouă de redactare: pornind de la o bibliotecă 
digitală, se extrag citate cu ajutorul unor programe speciale, iar după finalizarea redactării 
în format electronic a intrărilor de dicționar de către lexicografi, informaticienii transpun 
materialul lexicografic într-o bază de date, din care se publică varianta online a dicționarului. 

 
16 Pentru detalii legate de eDTLR, v.: Cristea et al. 2007; Haja 2017; Haja et al. 2005; Haja et al. 2020. 
17 Despre proiectele de digitalizare a dicționarului-tezaur s-a discutat pe larg în următoarele lucrări: Clim et 

al. 2014; Cristea et al. 2024: 35; Tamba 2017a; Tamba et al. 2012 ș.a. 
18 Pentru detalii legate de cea de-a doua ediție a DLR, v.: Anghelina, Teodorescu 2020; Haja et al. 2023; 

Tamba 2022b; Tamba 2024a; Tamba 2024c.  

https://dlr1.solirom.ro/
https://dlri.ro/
https://dlr-test.lingv.ro/
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Figura 3. Captură de ecran din DLR2 (https://dlr-test.lingv.ro/). 

3.4. Alte proiecte lexicografice digitale în institutele Academiei Române 

DOOM. Dicţionarul ortografic, ortoepic și morfologic al limbii române 
(https://doom.lingv.ro/) reprezintă pentru limba română lucrarea lexicografică normativă de 
bază, care dispune și de o variantă digitală a ediției DOOM3 (din 2021) care este actualizată, 
corectată și îmbogățită în permanență19. Pentru realizarea acestei variante digitale s-au 
utilizat instrumente de procesare automată a conținutului într-o formă care să permită în 
special căutările simple de cuvinte, iar mai apoi căutările avansate (pe clase lexico-
gramaticale, categorii gramaticale etc.). Spre deosebire de varianta tipărită, cea digitală 
include posibilitatea consultării din diferite perspective: lista cuvintelor noi din DOOM3, 
lista cuvintelor cu dificultăți, prezentarea schimbărilor normative din DOOM3 față de ediția 
DOOM2, lista celor mai căutate cuvinte etc. Unul dintre elementele de noutate este 
reprezentat de posibilitatea verificării pronunției (în format audio) a unor cuvinte (acest tip 
de informație a fost inclus în 2025). 

DELR. Dicționarul etimologic al limbii române (https://delr.lingv.ro/) este cel mai 
important dicționar de acest tip pentru limba română, incluzând atât cuvintele folosite în 
limba standard actuală, cât și pe cele din limba veche, dispărute sau devenite arhaice, alături 
de regionalisme și de cele folosite în limbaje specializate. Această lucrare lexicografică este 
în curs de dezvoltare la Institutul de Lingvistică al Academiei Române „Iorgu Iordan – Al. 

 
19 Există și alte dicționare digitale, importante pentru limba română, pe care, din motive obiective, legate de 

spațiu, nu le putem menționa aici, dar care sunt incluse în platforma CLRE. 

https://dlr-test.lingv.ro/
https://doom.lingv.ro/
https://delr.lingv.ro/
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Rosetti” din București. În prezent, DELR în varianta digitală, completată și actualizată în 
permanență față de volumele tipărite, cuprinde literele A–D, totalizând 32 711 de cuvinte 
(cu 17251 de variante), grupate în 9371 de cuiburi lexicale.  

3.5. Digitalizarea dicționarelor românești în alfabet chirilic și în alfabet de tranziție 

Lexicografia românească actuală are în vedere și digitalizarea dicționarelor vechi ale 
limbii române, indiferent de alfabetul în care au fost scrise (chirilic, alfabet de tranziție sau 
latin).  

Menționăm aici ediția electronică, LBe, a primului dicționar etimologic și explicativ 
al limbii române Lexiconul de la Buda (1825), care constituie un punct de referință pentru 
lexicografia română modernă. Ediția digitală din 2013 reprezintă prima lucrare lexicografică 
pentru limba română în variantă digitală, accesibilă publicului larg, pe o pagină proprie. 

De asemenea, a fost creat un corpus electronic al celor mai vechi lexicoane pentru 
limba română, eRomLex20, printr-un proiect de (retro)digitalizare, rezultând o ediție 
comparativă digitalizată a primelor șase lexicoane bilingve slavone-române din secolul al 
XVII-lea (toate manuscrise), comparate cu sursa lor comună (lexiconul slavono-rutean 
publicat de Pamvo Berynda la Kiev, în 1627). 

În ultimii ani, mai multe inițiative au vizat implementarea unor sisteme de transliterare 
automată a textelor din alfabetul chirilic în alfabetul latin. Astfel, au fost inițiate atât în 
România, cât și în Republica Moldova21, proiecte, la care participă institutele implicate în 
digitalizarea limbii române. Este, însă, necesar să se găsească și soluții de procesare 
automată pentru dicționarele românești în alfabetul de tranziție. Pentru această direcție de 
cercetare menționăm două proiecte aflate în derulare, prin care se are în vedere:  

– realizarea unei ediții digitale a dicționarului lui I. Negulici din 1848, Vocabular 
român de toate vorbele străbune repriimite până acum în limba română, şi de toate cele ce 
sunt a se mai priimi d-acum înainte, şi mai ales în ştiinţe, Bucureşti – 
http://www.nv.solirom.ro/; 

– realizarea unei ediții digitale critice a dicționarului lui Theodor Stamati din 1851 –
Disionăraș românesc de cuvinte tehnice și altele grele de înțelese, Iași – 
https://philord.philippide.ro/dictionar.html. 

3.6. Inițiative private de creare a unor resurse lexicografice românești  

În lexicografia românească actuală există și un alt proiect foarte important pentru 
cultura română – https://dexonline.ro/, dezvoltat pe bază de voluntariat, care pune la 
dispoziția publicului larg, specialist sau nu, în acces liber, atât lucrări lexicografice, cât și 

 
20 Pentru mai multe detalii despre proiectul eRomLex, v.: Gînsac et al. 2022; Gînsac, Ungureanu 2018; 

Tamba 2024b; Tamba 2024c; Ungureanu et al. 2023. 
21 Unele dintre aceste proiecte reprezintă rezultatul schimburilor de idei din cadrul Consorțiului pentru 

Informatizarea Limbii Române (ConsILR). Pentru o privire de ansamblu asupra discuțiilor purtate în cadrul 
Conferințelor anuale ale ConsILR, v. volumele ConsILR (https://conferences.info.uaic.ro/consilr/2025/previous-
editions.html). 

http://www.nv.solirom.ro/
https://philord.philippide.ro/dictionar.html
https://dexonline.ro/
https://conferences.info.uaic.ro/consilr/2025/previous-editions.html
https://conferences.info.uaic.ro/consilr/2025/previous-editions.html
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diferite instrumente lingvistice, studii etc. extrem de utile. La ora actuală, dexonline 
reprezintă cea mai cunoscută platformă lexicografică pentru limba română, cu multiple 
funcționalități, care oferă tuturor celor interesați informație atât direct din dicționare, cât și 
din lucrări de specialitate, într-o manieră extrem de accesibilă diferitelor categorii de public.  

Dexonline permite accesul atât la o sinteză creată pe baza informațiilor din diverse 
dicționare (cu evidențierea surselor primare, dar și cu contextualizare video), cât și la 
definițiile din fiecare dicționar în parte. De asemenea, autorii dexonline au în vedere și o 
comunicare permanentă și incitantă cu utilizatorii (Newsletter, Jocuri, Cuvântul zilei, 
Cuvântul lunii etc.).  

Suntem de părere că un astfel de proiect, împreună cu resursele filologice digitale 
dezvoltate în institutele de cercetare ale Academiei Române sau ale diverselor universități, 
ar putea reprezenta baza pentru un portal național cu resurse digitale pentru limba română.  

 
Figura 4. Captură de ecran din dexonline. 

4. Concluzii 

Digitalizarea și lexicografia nu mai pot fi gândite decât împreună, de aceea putem 
vorbi despre o schimbare de paradigmă în domeniul actual al lexicografiei digitale. 

În acest context, resursele filologice digitale pentru limba română reprezintă surse de 
informații ușor accesibile pentru cei interesați de limba română, instrumente de lucru pentru 
filologi și pentru cei interesați de cercetarea lingvistică/literară în general, dar și modalități 
de conservare a valorilor materiale și spirituale ale limbii române în lumea digitală. 

Limba română în era digitală este dinamică și în continuă evoluție, adaptându-se la 
noile tehnologii și modalități de comunicare, păstrându-și în același timp rolul de mijloc de 
exprimare, comunicare și acces la cunoaștere pentru vorbitorii săi.  
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Trebuie subliniat, însă, și rolul pe care lexicografii digitali, în calitatea lor și de 
comunicatori ai științei și mediatori culturali, îl au în educarea utilizatorilor pentru a evalua 
critic informațiile pe care le obțin din resurse digitale/cu instrumente digitale (pentru a putea 
să-și folosească gândirea critică, pentru a distinge între adevărat și fals). Ceea ce progresul 
tehnologic/digitalizarea aduce, trebuie folosit cu înțelepciune și cu măsură, pentru a face 
totul mai bine și mai repede, dar și ținând cont de un proces firesc de adaptare și de reguli 
de etică actualizate. 

De aceea, astăzi, relația dintre lexicografie și digitalizare nu mai este una opțională, 
ci organică, o necesitate fundamentală care redefinește modul în care dicționarele sunt 
create, accesate, utilizate etc. Fără resurse digitale, nu se mai poate vorbi despre lexicografie 
modernă, iar fără lexicografie, nu se poate construi o infrastructură digitală coerentă, așa 
cum se întâmplă deja și în cazul limbii române. 

Din această perspectivă, digitalizarea lexicografiei poate fi considerată un element 
esențial de strategie culturală. De aceea, suntem de părere că este necesară realizarea unui 
portal (digital) pentru limba română, în care să fie puse împreună resurse și instrumente 
digitale, indiferent cine le-a dezvoltat, într-un efort comun al filologilor, informaticienilor – 
specialiști sau voluntari – din dorința de a pune la dispoziția celor interesați informații utile. 
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DIGITALIZATION AND LEXICOGRAPHY –  
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ABSTRACT 

The article investigates the essential relationship between digitization and lexicography, 
emphasizing the epistemological, methodological, and cultural transformations brought by the digital 
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environment. The results demonstrate that digitization has radically reshaped the dictionary-making 
process – from corpus compilation and data standardization to user interaction.  

The relationship between lexicography and digitization is no longer optional, but organic, a 
fundamental necessity that redefines how dictionaries are created, accessed, used, etc. Without digital 
resources, modern lexicography is no longer possible, and without lexicography, it is impossible to 
build a coherent digital infrastructure for the Romanian language too. 

From this perspective, the digitalization of lexicography can be considered an essential 
element of cultural strategy. 

 
Keywords: digitalization, lexicography, changes, adaptation, lexicographic corpus, Romanian 

language.
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